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9. Ders 

Wie werden Lücken übersetzt?  

 

1. Übernahme des AS-Ausdrucks in die ZS  

 

(a) unverändert als Zitatwort (Fremdwort): engl. joint venture -* dt. Joint 

venture" -* dt. Joint-venture; engl. public relations -* dt. Public Relations; dt. 

Berufsverbot -> frz. le Berufsverbot; schwed. ombudsman -* dt. der 

Ombudsman; norw. flatbrsd -* dt. das Flatbred. (b) vollständige oder 

teilweise Anpassung an die phonetischen, graphemischen und/oder 

morphologischen Normen der ZS (Lehnwort): schwed. ombudsman - dt. der 

Ombudsmann, des Ombudsmannes, die Ombudsmanner; engl. 

performance, linking -* dt. die Performanz, das Unking; engl. layout (Verb) -* 

dt. layouten; dt. umgelautete Vokale -> engl. umlauted vowels; engl. 

recycling -* frz. le recyclage. (Zitiert von KOLLER, W., 2001) 
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